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YV cmammi oocnioxcyromocs epamamudni  0COOAUBOCMI IMEHHUX YACMUH
CepeoOHboBiuHOl  (hpanyy3bKoi MOBU, 30Kpema IMEeHHUKI8, NPUKMEMHUKIE ma
3auMeHHUuKi8. 30llicHeHO aHaniz ix Mop@onociunoi ma CUHMAKCUYHOL eBontoYil
6npo0osc IX—XV cmonime.

Cucmema IMEHHUX YACMUH MOBU CePeOHbOBIUHO20 (PAHYY3bK020 nepiody
Xapakxmepu3zyemubcs HAA8HICMI0 0808IOMIHKOBIL CUCMeEMU, YCNAOKOBAHOI 8i0 TaAMUHU,
saka ¢gyukyionyeana oo X1V cmonimms, nicisa yoeo nocmynogo 3Hukia. Lla cucmema
BIOMIHKIB pe2yNio8and Y3200MCeHHsl IMEHHUKIB, 3AUMEHHUKIE ma NPUKMemHUKIE,
MApKylouu  CUHMAKCU4HI  QYHKYii  0e3  cUucmemMamuyHo20  BUKOPUCHIAHHS
NPUUMEHHUKIB.
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Jlocniooicenns  3aceiouye, w0 pamMamuyHuil pio, yoce 3aKpInjeHull y
cmapogpanyy3vkiil Mo8i, O0eMOHCMPYBA8 GIOMIHHOCMI HNOPIBHAHO i3 CYYACHONO
@DpaHyy3vbK010  MOBOI. OKpeMi IMEeHHUKU 3MIHIO8ANU PO008Y NPUHANEHCHICIb
NPOMA2OM  CepeOHboBiuH020 nepiody. Kamezopis uucia nionopsaokosyeanacs
BIOHOCHO CMAOBINbHUM NPABUNAM V32004CEHHS, NPOmMe MOPQPON02is MHONCUHU 3A3HANA
SHAYHUX Mpanc@opmayii.

Cepednbo8iunuil NPUKMEMHUK V32004CYB8ABCS 3a BIOMIHKOM, POOOM [ YUCTIOM 3
IMEHHUKOM, a 1020 CUHMAKCUYHA NO3UYIS 8aPIlO8ANACs 3ANeHCHO 810 CeMaHMUYHUX |
cmunicmuynux — Kpumepiig. CepeOHbOGIUHI  3AUMEHHUKU  GUAGIANU  Oazamudy
MOponociuHy eapiamusHicms NOPIGHAHO 13 CYYACHUMU, MAIOUU OKpeMi 8IOMIHKOSI
Gdopmu ma paxyremamusny cucmemy cy6'eKmHUX 3aUMEHHUKIB.

Leii diaxponiunuii ananiz noKasye, wo NOCMynoge CHpoweHHs cepeoHbO8IuHOI
cucmemu IMEHHUX YACMUH MOBU, O0COOIUBO 8mMpama CUucmemu BiOMIHKIB, 2TUOOKO
DPeCmpyKmypyeaio (Gpanyy3vKy epamamuxy, 3MICMUSWIU AKYEHM Y CUHMAKCUCI HA
NOPAOKY CJi8 | WUPOKOMY 8XHCUBAHHI nputiMeHHuxie. L{i mpancgopmayii cmanosname
KII0Y08ULL eman 8 egoioyii hpanyy3vkoi Mosu 00 ii cyuacHoi gpopmu.

Kniwowuosi cnoea: cmapogpanyyzvka moea, oiaxpowis, mopgonociuna ma
CUHMAKCUYHA e8ONIOYIs, IMEHHUK, 3AUMEHHUK, NPUKMEMHUK.
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The article examines the grammatical features of the nominal parts of the
French language, nouns, pronouns, and adjectives of the Middle Ages. An analysis of
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their morphological and syntactic evolution between the IXth and Vth centuries is
carried out.

The system of the nominal parts of speech in medieval French is distinguished
by the presence of a system of two cases, inherited from Latin, which persisted until
the 14th century and then gradually disappeared. This case system regulated the
agreement of nouns, pronouns, and adjectives, indicating syntactic functions without
the systematic use of prepositions. Research shows that the grammatical gender that
already existed in Old French differed from modern French, as some nouns changed
gender during the medieval period. The grammatical meaning of the singular was a
subject to relatively stable agreement rules, while the morphology of the plural
underwent significant changes.

Medieval pronouns had greater morphological diversity than pronouns in
modern French, with distinct case forms and a system of pronouns. Medieval
adjectives agreed in case, gender, and number with the noun, and their syntactic
position varied according to semantic and stylistic criteria.

This diachronic analysis shows that the gradual simplification of the medieval
system of the nominal parts of speech, especially the loss of the case system,
profoundly restructured the French grammar, shifting the emphasis in syntax to the
word order and the use of prepositions. These transformations are an important stage
in the evolution of the French language to its modern form.

Keywords: Old French, diachrony, morphological and syntactic evolution,
noun, pronoun, adjective.

VY Ham yac, KOJM ICTOPUYHI MOBO3HAaBYl JOCHIKEHHS MEPEKUBAIOTh HOBUM
MiioM 1HTEpecy, HE BTpAyarOYW CBOE€I AKTYAJbHOCTi, aHali3 IMEHHHX YacTUH
CEpeHBOBIYHOI  (PpaHIly3bKOi MOBH JIO3BOJIIE Kpalle 3pO3yMITH MEXaHI3MHU
MOP(]OTOTTHHO-CUHTAKCHYHOT TpaHchopMallii, SKi CKIATU MATPYHTS 711 BUHUKHEHHS
CydyacHOi  (paHIy3pKkoi  MOBH. JIOCHDKEHHS  TpaMaTUYHUX  OCOOJUBOCTEH
CEepEeHBOBIYHOI (PPaHIy3bKOi MOBHM € HAJ3BUYAHHO BXJIMBUM [IJII PO3YyMIHHS ii
JaXpOHIYHOT €BOJIIOIIII.

MeTa [OCHDKEHHS TIOJISAra€ B aHai3l Ta CHCTeMaTH3alii TIpaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEN 1MEHHMX 4YacTMH MOBHM (IMEHHUKA, MPUKMETHUKA, 3aliMEHHUKA)
dpaniy3pkoi MoBu (IX—XV cT.), BUCBITVIMBIIM iXHI crnenudiudi MopdoiaoriyHi,
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CHUHTAKCHUYHI Ta CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta TMPOBIBIIM MOPIBHSHHS 3 CY4acHOIO
(b paHITy3pK00 MOBOIO.

O0'ekTOM  JOCHIDKEHHS BHUCTYNWJIM IMEHHI YaCTHHM  CEPEIHbOBIYHOI
bpaHiy3pKk0i MOBHM, 30KpeMa IMEHHHMK, TMPUKMETHHUK, 3aMEHHUK BXHUTUX B
JITepaTypHUX Ta JOKYMEHTAIbHUX TEKCTaX CEPEIHBOBIYHOTO MEPIOIY.

IIpenmer  gocCiHiiKeHHs1  CKJIAIM  rpamMaTH4Hl  MEXaHI3MU-PETYJISTOPU
(YHKIIOHYBaHHS IMEHHHX YacTUH Yy CTapoQpaHIly3bKiii Ta cepenHbo(paHITy3bKiii
MOBax, 30KpeMa CHUCTeMa BIJIMIHKIB (JBOBIIMIHKOBE BIJMIHIOBaHHS), Pif, YHUCIIO,
IMEHHUKOBA JIeTepMiHaIlisl BiJ] sIBUIIIA TIEPEXO/1Y 10 3HUKHEHHS BIIMIHKOBOI (JIEKCIi.

HaykoBa HOBHM3HA [OCHIDKEHHS TOJISATa€ y TMOPIBHSUIBHOMY OIKCI IMEHHUX
YaCTHMH CEpPEIHbOBIYHOI (PpaHIly3bKOi MOBHM, Yy TO€IHAHHI MOpP(OJIOTIUHOrO,
CHHTaKCUYHOTOl CEMaHTHYHOTO MIAXOIIB 3 METOI CTBOPEHHS YHI()IKOBAHOI CXEMH
aHaJ113y, 110 J103BOJISIE BUMIPSATH CTYIIHb I'paMaTHKaii3anli qux kareropid y [IX—XV cr.

Mertonosioriyunnii anapar JAOCHiIKeHHS. Y JIOCHIDKEHHI BUKOPHUCTAHO
ONMUCOBUI MeTOJ HOMIHAJIBHUX (OPM, 3aCBIIUEHUX Y CEPEIHBOBIYHUX KOPITycax
TEKCTIB; MOPiBHSUIbHUM METOJ JEKCUYHHUX OJIMHHUIb PI3HUX PETIOHIB Ta J1aXpOHIYHE
NOPIBHSIHHSL ~ JIGKCUKU ~ CTapO(paHIly3bKOi, cepeaHbO(paHIy3pKOi Ta Cy4yacHOi
(bpaHIly3pK0I0 MOBH; AUCTPUOYTUBHHHA METO] CHHTAKCUYHOTO PO3MOIUTY IMEHHHX
YaCTMH MOBHM Y PEYCHHI Ta iCTOPUKO-JIHIBICTUYHMII MeTOHd, sIKUW Oa3zyeTbcs Ha
PEKOHCTPYKIIiS €BOJIIOIIT IMEHHUX YaCTUH MOBH Y TIPIBHSIHHI 3 JJATUHOIO.

Tepmin ancien frangaiS oXoOIUTOE TEpiONM CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
dpaniy3skoi MoBu 3 IX mo XVI cromitrsa. Oanak nmounnHaroun 3 XIV mo XVIcr.
MOBO3HABIII-POMaHICTH BUKOPHUCTOBYIOTH MOHITTA MOYen frangais, 30epirarodn TepMin
«ancien frangais» s mepioay, KoM iMEHHHI YacTHHM (DpaHIly3bKOi MOBH MajH JBa
Biaminku (Cas sujet ta cas régime) [9, p. 31]. Moga d'oc, sik0r0 Ha TOM Yac PO3MOBIISIIH
Ha miBaHI PpaHuii, TPOTUCTABIsUIACAd PO3MOBHIM MOBi1 d'oil, SIKOIO TOBOPWJIM Ha
niBHoui. Lli Tepminu, 3adikcoBani HanpukiHii XII cT., MOXOAATH BiJ JATUHCHKOIO
cioBa hoc, 110 o3Havano «mak».

I'pamaTnuni 0C00JIMBOCTI iMeHHMKA. ["onoBHOIO 0COOJIMBICTIO
crtapodpaHily3pK0i MOBH € Te€, IO B HIA Ha TOM dYac 30epirjucs JBa BIAMIHKH
IMEHHHKIB, IO JIOBOJII € CHPOUICHOI (OPMOIO BIIMIHIOBaHHS B TMOPIBHSHHI 3
CHUCTEMOIO BIJIMIHIOBaHHS JIATMHH, sSKa Maja IIicTh BiaMiHKIB. Ilepmmii BiaMiHOK
MOXONTH Bia HazuBHOro Nominatif i mae Ha3By le cas Sujet, skuii BUKOPUCTOBYETHCS
JUISE  y3TO/DKCHHS TIAMETa, IMEHHOI YacTHMHHM CKJIAJCHOTO IMEHHOTO TIPUCY/IKa,
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npukiIaaky. [pyruil BimMiHOK MOXOAMTH Bia 3HaximHoro l'accusatif, mae Ha3By le cas
régime i BHKOPHCTOBYETHCS IS Y3TOMKEHHS BCHUX THINB JOJATKiB. IMEHHUKH
YOJIOBIYOTO POAY MAlOTh CHCTEMY BiJIMiHIOBAHHS, SIKa XapaKTEPU3YEThCS THM, IO B
OJIHUHI IMEHHUK Y BIAMIHKY cas Sujet MO>Ke MaTH 3aKiHUEHHs -S a0 He MaTu ioro
B3arajli B OJHMHI Ta MHOXHHI, a y BIAMIHKY cas régime IMEHHUKA HE MAalOTh
3aKiHYCHHS B OJTHUHM Ta MAIOTh 3aKiHYCHHS -S Y MHOXHUHH [0, . 75].

BincyTHICTh 3aKiHUEHHS IMEHHUKIB Y BIIMIHKY CAS Sujet MHOKUHU TTOSICHIOEThCS
BIUITMBOM MHOKHHH JIATUHCHKUX IMEHHHKIB Y HA3UBHOMY BiaMiHKy nominatif, siki maim
¢utexcito -i. Tpu Tunm BiIMIHIOBaHHS IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POXY BiJIPi3HSIOTHCS
dopmoto cas sujet. [eprmii € OCHOBHUM, 1 XapaKTePU3YEThCsl HASIBHICTIO 3aKiHYCHHSI
-S. Hanpukoian: B ogausi li murs, le mur — crina; B muoxkuni li mur, les murs — cminu.
L{i popmu IMEHHHKIB MOXOASATH BiJ JATHHCHKOI MUrus, marum, mari, maros. Ilei Tum
00'eZIHy€e BCl IMEHHUKH, IO MOXOJSATH B JAPYroi Ta YETBEPTOI T'PyI BiIMIHIOBAHb
IMECHHUKIB B JJAaTHHCBHKIN MOBI; JIesIKl IMCHHUKH, SIK1 B JIaBHIN JIATHHI MaIy 3aKIHYCHHS -
US, sIK IMGHHUKH CEpPEeIHBOTO POy, IO 3aKiHayBanmcs Ha -um (castellum — castellus),
iIMCHHUKHK THITy Caput (cramo capus) abo caballarius (3romom TpancdopMyBaaoch y
chevaliers). CyOcTantuBoBaHi iH()IHITUBH Maiu CX0Xi 0coOimmuBocTi BiamintoBaHHs (li
mangiers, li dormirs) [2; 3].

Hpyruii Tun 00'elHy€e TaTUHCHKI IMEHHUKY B HA3UBHOMY BIJIMIHKY OJIHMHH, IO
3aKIHUYIOThCS Ha -€r abo -0r, To0TO Oe3 3akiH4ueHHA -S. Hanpukiaa: IMEHHUK B OJHHHI
li pere, le pere; y muoxxumi: li pere, les peres, moxoauTs Bix JJaTHHCHKOTO pater, patrem,
patri, patres). Tpertiit TN 00'€IHYE IMEHHHMKH, SKi MAlOTh CIIJIBHUN KOPiHb B OJHHUHI
BIZIMIHKY Cas Sujet Ta pi3Hi KopeHi B BiagMiHKy cas regime. Hanpuxiana: B oguaui li ber,
le baron; B muoxuni li baron, les barons, six matuacekoro baro, barénem, baroni,
barénes). 1ls 3miHa MOXOOWTH BiA PI3HUII B HAroja0Ci MK HA3UBHUM BiIMIHKOM
nominatif ta immumu Biaminkamu (ber Bixg baro, baron six bardnem), 3a BunsTKOM
IMEHHHMKIB, JIe HAroyoc € (hikcopanum: cuens/-comte (comes/comitem), uem/ome (hémo,
hominem). Wnerbes PO JISKCUYHI OJWHMII, 10 MOXOASTh BiJ JJATUHCHKUX CIIiB, SK1
3aKiHYyIOThCSL Ha -Onem, manpukian li garz, le garcon — xmomuuk; li fel, le felon —
sno0iu; li compain, le compagnon — mosapuw, [i lerre, le larron — 3100ii; Bif
JaTUHCBKHUX CIIB Ha -Or/-Orem, takux sk li pastre, le pastor — nacmyx, li sire, le
seigneur — nan, li emperere, l'empereor — imnepamop, li chantre, le chantor —
xopmeticmep; li ancestre, l'ancessor — npawyp, li traitre, le traitor — 3padHuk, Bij
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JIEKCHYHUX OJMHUIL PI3HOTO MOXOMmKeHHs, TakuX sk li nies, le neveu — nreminnux, li
enfes, I'enfant — oumuna. Jleski 3 mux GopM namyTh MOYATOK TBOM Pi3HUM IMEHHUKAM
(le patre, le pasteur — nacmyx; le chantre, le chanteur — xopmeticmep) [2].

Jlesiki IMCHHHMKHU 3aJIUIIMIMCA HE3MIHHUMH, OCKUIBKM MaroTh 3aKiHYEHHS -S B
JaTUHCBHKINA MOBI B 3HaXiJIHOMY BiAMIHKY accusatif, Hampukiam MOis, 110 MOXOAWTh Bij
mensem. IcHyoTh (OHETHYHI BIIMIHHOCTI MiX (opMaMM IMEHHHUKIB, SKI MaroTh
3aKIHYCHHS -S 1 Ta HE MaIOTh HOTO; Tak, 3ByKH [b], [p], [m], [f], [k] ornymrytoThcs iepen
3aKIHYEHHSIM -S, 3BIOKM MOXOAuTH BiaMiHroBauug li cers, le cerf, mo moscHioe mis
NESIKUX 1MEHHUKIB, TaKUX SIK bcoeuf—bceufs, pI3HMUIIO y BHUMOBI MK OJHHHOIO Ta
MHOKHUHOIO y CydacHId (paHIly3bKiid MOBI.

IMEHHMKM ~ KIHOYOTO POy  MAamOThb  CHCTEMY  BIIMIHIOBAaHHS,  fIKa
XapaKTePU3YEThCS BiJICYTHICTIO 3aKiHUCHHS Y BIIMIHKY Cas SUjet oJJHMHM Ta HasBHICTIO
3aKIHYEHHA -S y BCIX (opmax MHOXUHM. OAHaK BiJICYTHICTh 3aKIHUEHHS YacTo
3yCTpIYaEeThCsl B IMEHHMKIB y BIJIMIHKY Cas SUjet B OJHMHH, Tak M0, (haKTHYHO,
OUTBIIICTh IMEHHHKIB JKIHOYOTO POy, Ha BIJIMIHY BiJ] IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POy, HE
PO3PI3HAIOTH BiZIMIHKIB Cas SUjet Ta cas régime i MarOTh JIMIIe MapKep 3MiHYy YHCIia B
MHOKHHI.

3akiHYeHHS -S IMCHHHMKIB y BIIMIHKY CaS SUjet MHOXHMHH TOB'SI3aHE 3
BIJIHOBJICHHSIM HAa3WBHOT'O BiJMIiHKa JaTWHH NOMinatif MHOXHHM CITiB mepinoi rpymnu
BIIMIHIOBaHHSI TUITYy r0Sae —rosas. Tpu Tunu BiAMIHIOBaHHS BiJIPI3HAIOTHCS 32 (OPMOIO
BiZIMiHKY Cas Sujet.

[Meprmii Tum (la rose, les roses) moxomuTh Bij JaTHHCHKOro rosa i résam mis
OJTHMHH, r0Sas ajas MHOXHHH, KA € OCHOBHHUM, XapaKTEPHU3YETHCS BiJICYTHICTIO
3aKiHYCHHS JUTs BIIMIHKY CaS SUjet B OZlHHHI i TOMy Ma€ 0JIHaKOBY (hOpMy 3aKiHUCHHS
JUIsl IMEHHUKIB Ha -€ B OJIHMHI 1 CHUIbHY (OpMY 3aKIHUYEHHS -€S Yy Il IMEHHUKIB y
MHOXkUHI. [{el Tum 00'eHYy€ BC1 IMEHHUKH, 1110 MOXOATh B1J] IMEHHHKIB, 1110 HAJICXKaTh
JI0 TEpIIOoi BIAMIHA IMEHHUKIB Y JJATUHCHKIN MOBI, 1 MalOTh 3aKiHYCHHS -a; IMEHHUKHU
n'sroi BiaMiHM, ki TpaHcopmyBamucs y apyry (facies — facia); iMeHHuKH, 110
OXOTh 3 JaBHBOI jatuHu, Taki sk dominicella, 3amo3uueni 3 ¢GpaHKCEKOI MOBH;
JATUHCHK1 IMEHHUKHU CEPEeHBOTO POy Y MHOKHMHI, TaK 3BaHl "KOJIEKTUBHI IMEHHUKH"
(folia, cepenniii pix Big folium, "micrea") [3].

Hpyruii Tan BiamintoBadus (la fins, la fin, les fins), moxoautek Bix JTaTHHCHKOTO
finis, finem ans iMeHHukiB B omHuHM, Ta fINES i IMEHHHMKIB B MHOXUHH, 00'€HY€
CJI0Ba, SIK1 MalOTh 3aKIHYEHHS B OJHUHI -S, OCKIJIBKA BOHH ITOXOJATH BiJl IMEGHHHUKIB, IIIO

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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3aKIHUYIOTBCA Ha -S. lle TepMiHM, IO TOXOAATH BiJ TPEThOi JATUHCHKOI BiIMIiHH.
Tperiit Tun BigminioBanu (la none, la nonain, les nonains), moXoAsTh BiJl JIATHHCHKOTO
nonna, nonnanem, nonnanes o6'eqHye IMEHHKMKH, SIKi MArOTh (JOpMY KOPEHS Y BiAMIHKY
cas sujet B omHuHHM 3, BimMiHHY Bij iHmUX (opm. Ll 3MiHa MOXOMUTH BijA pi3HUII B
HAroJ10C1 MK HA3UBHUM BIIMIHKOM JIATUHM Ta 1HIIMMHU BiAMiHKaMu. BoHa ctocyeThes
oOMeKeHOT KIMBKOCTI cImiB: pute, putain; ante, antain (BiamiHioBaHHS Ha '-a/-anem),
suer, seror (soror/ sorOorem) Ta neskux BiaacHux Ha3B Alde, Aldain; Eve, Evain;
Morgue, Morgain. IMeHHHMKH >XIHOYOTO POy MarOTh -S B OJHHMHI 4epe3 (OHETHUHI
ocobmuBocri (pais) [2; 3].

Jlorenep icHye Oararo CHIpHUX MHUTaHb Y BU3HAYEHHI THUIMIB BIJIMIHIOBaHb. Y
JESIKUX TUIIAaX MPOTUCTABIICHHS BIIMIHKIB HE BUpaXkaeThesl hopmaibHO. HaBiTh y THIax
BIJIMiHIOBaHb, SIKi (hOpPMaJbHO MPOTHUCTABISAIOTH le cas sujet Ta le cas régime, nocuth
4acTo MOXKHA 3YyCTpITH HeBiAnoBiAHOCTI. daktnuno, 3 mouatky XIcT. B aHrio-
HOPMAaH/IChKiii MOBi (hopMa IMEHHHUKIB y CaS régime MmocTynoBO MOYMHAE 30iraTucs 3
dopmoro le cas sujet. Hanpukinmi XIcT. BiaMiHIOBaHHS 3HUKae. Dopmwu, sKi
30eperiucs B CydacHii (paHiry3bkiii MOBi, 3a3Buyaii € (opmamu Bigminka le cas
regime, 3a BUHSATKOM JIEAKHX IMCHHHMKIB, III0 TIO3HAYAIOTh HA3BH OCI0, SIKi TOJI YacTiIie
BUKOPUCTOBYBAJIMCS y poyi MigMeTa abo mnpukiaaku. Takuih (EeHOMEH MOXXEeMO
CrocTepiraTi cepell IMCHHUKIB TPEThOI TpyNH BiJAMIHIOBAHHS, HarpwKiIaa: ancétre,
prétre, sceur, traitre, i, i1 IMCHHUKIB TIEPIIOT IPyNH BigMiHIOBaHHs, Hanpukia: fils.
OOuaBi (hopMH MOTJIM 3AIMIIMTHACSA 1 JATH IMOYATOK ABOM PI3HUM IMEHHHKaM: Sire,
seigneur; compain, compagnon. barato BiacHuUX iMEH y CcydacHii (paHIly3bKiii MOBI
30epiraroTh 3aKiHUEHHS -s BiqMiHKy cas sujet: Charles, Jacques, Georges [8].

V¥ crapodpanity3bkiii MOBI1 ICHY€E MpsiMa KOHCTPYKIIisl 10AaTKy IMEHHHUKA, sIKa HE
MICTUTh TIpMIAMEHHHMKAa 1 HasuBaeThcss cas régime absolu. Ii Buxopucramns
OOMEXY€ETbCS TIEBHUMH YMOBAaMHU: BHU3HAYaJbHUM € IMEHHMK B OJHMHI, 3a3BUYail 1€
NEepCOHAIi30BaHa  1CTOTa,  IOB'S3aHA 3  KOHKPETHUM  IMEHHHUKOM,  SIKHM
XapakTepusyeTbes, BimHocuHamu 3anexHocti (li pere le roi; li braz saint Lazare; li
palefrois la dame); 3a3Buuaii ciigye 3a iIMEHHHKOM, SIKUi BU3Ha4ae, 3a BuHsATKOM Dieu
merci, l'autrui joie, i Haoarome nopsook econosne + niopsone (déterminant +
déterminé). Hanpuxnao: pro Deo amur, pour l'amour de Dieu — «pour I'amour de Dieu»
[7]. Takuii Bumamok BUKOPHCTaHHS KOHCTPYKIii Cas régime absolu moscHioe
noxo,pkeHHs cioBa hotel-Dieu, psay Tononimis, Takux sk La Chaise-Dieu, Bourg-la-
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Reine, abo maiiiauBuX ciiB, Takux sk corbleu (simmosimae corps de Dieu, 3 3amiHOIO
Dieu na bleu, mo6 ynukayTtn Omo3nipctBa), morbleu (la mort de Dieu). Onxnak
HaifyacTilie J0JaTOK IMCHHUKA XapaKTepU3yeThcs HasBHICTIO mpuiimeHHuka de (la
maison de mon pére) abo npuiimenunukoM a (la maison a mon pére) [2; 3].

I'pamaTnuni ocodauBocTi npukMeTHNKA. [[pUKMETHUKH y CTapo(paHIly3bKiii
MOBI BIIMIHIOIOTBCSI aHAJIOTIYHO 3 IMEHHUKaMH. BOHU BIIPI3HAIOTHCS HASBHICTIO a00
BIZICYTHICTIO 3aKIHYEHHS -€ Y MPUKMETHHUKAX KIHOYOTO POAY 1, SIK 1 B JATHHCHKIM MOBI,
MOXYTb OyTH pO3aiieHi Ha JABi rpymnu: Thmy bONUS (MPUKMETHHK YOJIOBIYOTO POIY),
bona (mpukMeTHHK >XKiHOYOTO pojay), bONUM (IPUKMETHHUK CEepPeaHBOr0 POaAYy), 3
MOP(OJIOTIYHUM TMPOTHCTABJICHHSIM YOJIOBIYOTO 1 JKIHOYOTO pOiB; THIy grandis
(gosoBiumii pix), grandis (kinouuit pix), grande (cepenniii pix), 6€3 MPOTUCTABICHHS
YOJIOBIYOTO Ta >KIHOYOro poxiB. [IpMKMETHHKH, $SKI HE MAarTh IPOTUCTABICHHA
YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOIO POAIB, HA3MBAIOTHCS MPUKMETHUKaMHU ''CHIIBHOTO" poiy.
[IpyKkMeTHUKM TMEpIIoi TPyNu, SKi MOXOASATh BiJl NMPUKMETHUKIB MEPIIOTO TPYIU
JATUHCHKUX MPUKMETHUKIB, 10 MAalOTh 3aKIHUEHHS Ha -US, -a, -UM, XapaKTepu3yeTbcs
HAsIBHICTIO 3aKIHUYEHHS -€ B )KIHOYOMY POJI, III0 TOXOAUTH BiJl JIJATUHCHKOTO -8, €TUHOL
KIHIIEBO1 TOJOCHOI, 1o 30epirnacs micias VIIIcr. Sk 1 B BUmanky 3 iIMEHHUKaMH,
3aKIHYCHHS ~ HA3WBHOTO  BIAMIHKY  MHOXXHHU  IMEHHHUKIB  >KIHOYOTO  POJIY
TpaHncdopmMyBaiocs B -as [6, p. 82].

binpiricts mpukMeTHHKIB wostoBiworo poxy (bons, bon, bon, bons; bone, bones;
bon) maroTe 3akiH4eHHsI -S Y BiIMIHKY CaS Sujet B omauHM. L Tpyna npuKMETHHKIB €
Hainowmmpenimoro. [1e B AaBHIN JaTUHCHKIA IMOBI IPUKMETHHUKH, 1110 3aKIHUYBAJIUCS
Ha -IS HaOy/M 3 TUIMHOM dYacy 3akiHdeHb -US (communus, dolentus, dulcius). TTi3uimri
3armo3uyeHHs 3 (PaHKCHhKOi MOBHU OyJIM TaKOX BIAHECEHI JI0 IbOTO KJIacy MPUKMETHHUKIB
nHanpukiaan blanc, blanche. Jlo mporo kmacy Takok HajeXaTh i€NPUKMETHUKA
MUHYJIOTO 4Yacy. He3MiHHUMHU B 4YOJOBIUOMY pOJlI € NPUKMETHHKH, KOPIHb SKHX
3aKIHYY€TbCS Ha -S, sIK Das, abo MpUKMETHUKU 3 cydikcom -eus abo -0iS. Sk i B
IMCHHHUKAX, ICHYIOTh (DOHETHYHI BIIMIHHOCTI niepe 3akindeHHsam -S (Vis, vif; saus, sauf;
vieilz, vieil; beaus, bel). Ockinbku B cTapodpanity3bKiit MOBI BCi KiHIIEBI TPUTOJIOCHI €
[JyXUMH, ICHYIOTb PO30DKHOCTI MIDXK MNPUKMETHUKAMU YOJOBIYOTO pOAY, [€
IIPUr0JIOCHA CTOITh Ha KIHIII CJIOBA, Ta MTPUKMETHUKAMH KIHOYOTO POy, /1€ BOHA CTOITh
mix rojgocaumu: brief, brieve; larc, large; sec, seche; chaut, chaude [2].

3 nmaBHBO(paAHITy3bKOT MOBH IEBHA KIJIBKICTH OJHOCKIAIOBHX IMPUKMETHUKIB
YOJIOBIYOT0 poay TpaHchopMyBaacs y MPUKMETHUKH KiHO4oro poxy: larc, large; trist,

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
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triste; cors, corbe. [leski NPUKMETHUKH TEpIIOl TPyNMd Maldd 3aKiHYCHHS -€ B
qoJioBIYOMY pojii (Sages, sage, sage, sages, sage, sage; sage) uepe3 ¢hOHETHYHI
0COOJIUBOCTI, OCKUIbKM TMOSIBA JOMOMIXHOTO -€ OyJI0 CHPUYMHEHO BUKOPHCTAHHSIM
TOJIOCHOI MICIsl IESKUX TPYIN MPUTOIOCHHUX; TaKk OyJo y BUMAJAKY NMPUKMETHHKIB, SKi
MaJIH 3aKiHdeHHs - able abo -age.

Kpim Toro, mapanenbHo 3 BIIMIHIOBaHHSAM Pere, iCHYIOTb NMPUKMETHUKH, SIKi
MarTh 3aKiHUCHHS -€ 0e3 -S y BiIMIHKY Cas Sujet y 4osoBiYOMY POl HaIpUKIIA:
tendre, tendre, tendre, tendres; tendre, tendres; tendre, ockiJIbKH BOHM ITOXOISATE Bif
NPUKMETHUKIB Y Ha3UBHUM BIAMIHKY YOJIOBIYOTO POAY JATHHHU, 1 MAIOTh 3aKIHYEHHS -
er, tuny téner, tenera, ténerum. /Ipyra rpymna mNpuKMETHHKIB, SKi HE 3MiHIOIOTBCS 32
pOJilaMH, XapaKTepPU3y€eThCs BIICYTHICTIO 3aKIHUEHHS -€ B *KIHOUOMY poJii (granz, grant,
grant, granz; grant granz, grant). Bona moxomuTh Bijg JAPYyroi rpynH JaTHHCBKHX
npuKMeTHUKIB Tumy grandis, grandis, grande, ockibKM B JIATHHCBKIH MOBI B
YOJIOBIYOMY 1 )KIHOUYOMY POJaxX MPUKMETHUKHA MalOTh OJHAKOBY (hopMmy (y HaA3UBHOMY
BiAMiHKy — grandis/ y 3HaxigHomy BiaMmiHky — grandem). Sk i i iMCHHUKIB,
3aKIHYCHHSI HA3UBHOTO BIAMIHKY MHOXKHHU TPUKMETHHUKIB YOJOBIYOTO POy -€S
MOCTYIIOBO TpaHc(hOpMyBaocs y -i, 4epe3 BIICYTHICTh 3aKiHYCHHS -S Yy BiAMIHKY Cas
sujet MHOXMHM TNPUKMETHHKIB YOJIOBIYOrO pojay. Y BiAMiHKY Cas Sujet omHuHUM
NPUKMETHUKIB JKIHOYOTO POJy, 3a aHajoriero 3 bons, bone, y HaiimaBHImMX TekcTax
3ycrpivaerhes hopma 6e3 -S, ane nepenucysaui XII ct. BBosTH hopmy 3 -S [2; 3].

Bci  nmienpuKMETHHKM TEMEpIHBOTO Yacy BIJIMIHIOIOTBCS 32 IIUM CaMHUM
OPHUHITUIIOM, TaK caMmo sK 1 mpukMeTHHKH Ha -al, -el, -il, a Takox npuxmernuku fort,
vert. Sk 1 B 3aKiHYeHHI IMEHHUKIB, Iepe]] 3aKIHYEHHSIM PUKMETHHUKIB -S 3y CTPIYatOThCS
¢doneTnyni BimMiHHOCTI (gentis, gentil). Ockimpku meprma rpyma NPUKMETHHKIB
npencTaBisie co00K0 OUIBIIICT, @ 3aKIHUEHHS -€ CHPHUIMAETHCS K O3HAKa >KIHOYOTO
poay, aHajoriudi Gpopmu 3'IBISIOTHCS Ayke paHo. Dopma mpukMmeTHrka grande, 1o
3yCTPIYa€ThCS Pa3oM 13 MPUKMETHUKOM Yy KIHOYOMY PoJil grant, Bke B HaiiIaBHININX
CepelHBOBIYHMX TeKcTax. Hampukmam Taki cioBa, sk grand-meére, grand-route, a
grand-peine, avoir grand-peur, Rochefort, elle se fait fort de 36epirarorb €TUMOJIOTiO
NPUKMETHHUKIB, sIKi He Maau poay|[1; 8].

Jlo ux TBOX Tpym MPUKMETHHKIB CJIiJT JOJJATH MPUKMETHUKH, SIKI MAIOTh CTyTIEH1
MOPIBHSIHHS 1110 TOXOJATh BiJl CTYNIEHIB MOPIBHIHHS MPUKMETHHUKIB B JIATUHCHKIA MOBI,
SKI BiJ3HAUaJMCsA 3MIHOKO Harojocy (Hampukiaa: graindre, graignor, graignor,
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graignors; graindre, graignor, graignors; graignor, Bim samumncekoco grandior |
grandiérem). 3a TuM camMEM 3pa3KOM BIIMIHIOIOTHCS TPHUKMETHUKH pire/peior
(metitpanpHe PIS); mieudre/meillor (weirpamsHe Mieuz); meindre, menor. 1li gopm €
CHHTETUYHHMHU 1 MPOTUCTaBIICHI aHamiTHuHuM popmam Triry plus grand abo tres grand.
Jlesiki (hopMHU MPUKMETHHUKIB 13 3aKiHYEHHSAM -ISME I HaWBHUIIOIO CTYIICHS, TaKi SIK
saintisme, MOXOATh BiJ CHHTCTUYHUX (HOPM HAWBHUIIOTO CTYIEHS NPUKMETHHUKIB
JTaTUHCHKOT MOBH Ha -ISSIMUS. OCKUTBKM TPUCITIBHUKKA Ha -MENt yTBOPIOIOTHCS BiX
XiHOWOoro pomay mnpukmetHuka (bonamente, «d'un bon esprit», Bim JaTHHCHKOTO
IMEHHUKa >KIHOYOT0 pojy -mente), ctapodpaHily3bka MOBa Ma€ Ui IPUCITIBHUKIB, 11O
MOXOJATh BiJI MPUKMETHHKIB, SIKI HE MAlOTh OKpeMHUX (HOPM HYOJIOBIYOTO Ta 3KIHOYOTO
poxy sik-ot forment, granment, vaillanment [1; 8].

I'pamaTuuni 0c00uBOCTI 0c000BUX 3aiiMeHHUKIB. CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS OCOOOBUX 3aliMEHHUKIB, SIKI MOXOASAThH Bl JATUHCHKUX 3aliMEHHHKIB
ego, tu, me, te, se, n0s, VOS 1, A1 TPETHOi OCOOH, JTATUHCHKOTO BKA31BHOTO 3aMEHHUKA
ille, OasyroTbcs HAa NPOTHUCTABICHHI CHJIBHMX  (HAroJIOMICHWX) 1  ClIaOKuX
(nenarosomieHux) ¢opM. CuibHi (OPMH MOXOASTH BIJl BUIAJAKIB, KOJU 3aiIMEHHHK
CTOITh MiJ] HAroJa0coM, a cjiadki (opMH — Bl BUTIQJKIB, KOJIU aKIIEHTYaIlisl HA HbOMY HE
poOHTHCS.

3aiiMEHHUK-TIIIMET Y CTapo(paHIly3bKiii MOBI Mae popmu, IKi MOXKYTh OyTH SIK
HAroJIOIIEHUMH, TaK 1 HeHaroojomeHuMu: je, tu, il, ele, nos, vos, il, eles. ¥ neprmiii
0co0i opMma gié 3aBKaM € HArOJIOMICHO. 3afMEHHHK YOJIOBIUOr0 POy MHOXHHH il y
cepeHbO(PPAHITY3bKI MOBI Ma€ 3aKiHYeHHS -S. J[0 TOro *x 3aliMEHHUKU TMEpIIOi Ta
JpyTiii 0c001 MpeCTaBlieHl HEHAroJomeHuMu (GopMaMu: Me Ta 1€ Ta HArOJIONMICHUMHU
dbopmamu: mMoi, toi. YV TpeTiit 0co01 OMHUHK MPOTUCTABIISIOTHCS HEHAroJoIIeHi GopMu
3aliMEHHUKIB, 10 BUCTYMAIOTh y POJIi MpsiMoro aoxaatka: le (y wonosivomy pomi), la (y
KIHOYOMY poji) 1 Henpsmoro foxatka: li, Ta Harosomeni ¢popmu: lui (y domoBigomy
poni), li (y xiHouomy poai). Ilepma ocoda Ta npyra ocodba MHOKHHH MarOTh €JIUHY
HaoromieHy abo HeHarosomeHy ¢opmy: NOS 1 VOS. VY TpeTii 0co0l MHOXHUHU
HeHaroJoleHi GopMu 3aiMEHHHUKIB, 1110 BUCTYHAIOTh B POJI MPSIMOro aoAatky: les (y
YOJIOBIYOMY Ta JKIHOYOMY pOi) Ta HempsMmoro goxarky: lor (y dJonosiuomy Ta
KIHOUOMY pOJi) NPOTUCTABISAIOTHCS HarojoumeHuMm (opmam 3aliMeHHUKa: €uS (y
qostoBiuomy pogi), eles (y sxinouomy pomi) [6, p. 93].

3aiiMEHHUK y POJIi MiIMEeTa 3yCTPIYa€eThCsl Habarato pifiie y crapoppaHiry3bKiit
MOBI, HIK y cy4acHiil. Konu 3aliMeHHUK BXKUBA€ThCS y PEUYCHHI, BIH HA0yBa€E CTATyCy

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
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MTOBHOIIIHHOTO CJIOBAa 1 TOMY MOKe OyTH BIJJOKpEMJICHHUM BiJl Jli€CIOBa (HANPUKIAL Y
KITiIe: je Soussignée). V CKIagHOCYPSIHUX PEUCHHSAX 3a3BHYAi IMiMeT-3aiiMEHHHK He
BXKMBABCsl MOBTOpPHO. [l 6e30c000BUX (OpM JIECITIB HEBHUKOPUCTAHHS 1MEHHMKA-
migMeTa Oyo TunoBuM (Hampukiad: n'empéche, peut s'en faut, y a de la joie B ycHomy
MOBJICHH1). Ha modaTky pedyeHHs eIeMeHT, SIKUi MIOBUHEH CITPUYMHATH BiIOKPEMIICHHS
3aliMeHHMKa-ITiaMeTa, 3a3Brudaii ommyckaiu (Si dit, «il dit ainsi», le chevalier voit, «il voit
le chevalier»). Opnak 3 mIMHOM dYacy, 3aMEHHHK-IIIMET BCE YaCTiIIe
BUKOPHUCTOBYETHCS U1 BUPAKEHHSI 0COOU Ta YMciia, TUM Tade, 110 3aKIHYCHHS JIECIIB
OuUTblIE HE JO3BOJIUIM CHUCTEMATHYHO JU(PEPEHIIIOBATH OCOOM, OCKUIbKM KIHIIEB1
MPUTOJIOCHI MaJld TEHJCHI[II0 3HUKATH Y BUMOBI (TakK, HApHUKJIAM, MEpIIl TpU 0COOn
TEMEePIIIHBOTO Yacy JiecaoBa VEOir, VOi Ta VoIt 3nuBanucs).

VY migpanaux pedeHHsx, nounHatouu 3 XIII cT., BUKOpuCTaHHsS 3aliMEHHUKA y
podii mmaMera ctae Bce Outbin nomupenuM. Hanpukinii enoxu CepenHboBiudsi popmu
MiMeTa BTpavyarOTh CBOIO CaMOCTIMHICTh 1 OOOB'SI3KOBO MPUEAHYIOTHCS JO JI1E€CITIOBA.
Haroutomreni (oopMu 3aliMEHHHKIB, sIKI BAKOPHCTOBYBAJIM B poJii JoAaTkie (Moi, toi, lui,
eux, elles), Mormu BHKOPHUCTOBYBATHCS TaKOX B SIKOCTI migmera. YacTo B TEKCTax
BIJIOYBA€THLCS TIEPEX1]] BlJ] BUKOPUCTAHHS BBIWINBOI (hOpMHU 3aiiMEHHUKA VOUS 710 OLIbIII
emoltiiiHoro tu [6, p. 95].

B>xvBaHHS 3aiiMEHHHKIB B POJII TIPSIMUX YH HEMPSIMHUX JOJATKIiB BU3HAYAETHCS
iXHIM CTaTycoM cj1a0Koi, HEHaroJomeHoi GopmMu ad0 CUIBHOI, HAroJomeHoi GopMmu.
Henaronomeni ¢gopMu mO€THYIOTHCS 3 J11€CTIOBOM, 3a3BUYail CTOATH NEpe]l HUM; BOHU
HE MOXYTb CTOSATH HA TIOYATKy PEUYCHHS Yepe3 HasBHICTh HAr0JIOCY Ha MOYATKy TPYIU
CJIB (32 BUHSATKOM MUTAJILHUX PEUYEHb), @ TAKOXK HE MOXKYTh CTOATHU TNepe]l IH()IHITUBOM
abo y niecmBHUX (opMax 13 3akiHueHHsM -ant. ¥ crapodpaHily3bkiii MOBI MOKHA
syctpitu dopmu il le veut veoir, pour lui veoir, soi disant, ne HenarosoieHa dpopma
3aliMEHHHKA CTOITh Mepe]l A1€CTIOBOM a00 HAroJIOIIEHUH 3aiiMEHHUK BUKOPUCTOBYETHCS
nepen iHdiHiTHBOM abo miechiBHOWO ¢opMoro Ha -ant. Komm nBa HeHarosomieHi
3aIMEHHUKH CTOSITh TEpel AIECTIOBOM, MPAMHUNA JOJATOK CTOITh MEpell HEenpsIMUM
nopatkoM (je le te di, je le li di), meit mopsmok Takoxk 30epira€Tbesi 3 HEMPSIMHUM
JI0JIaTKOM TPEThOi 0cOOH. J{J1st TpeThOi 0COOH iCHYE 3BOPOTHHUI 3aMEHHHMK S€, SOI SIKHiA,
Ha BIAMIHY BiJ KJIACHYHOI €MOXH, HE Ma€ HEBU3HAUEHOTO MiaMeTa. 3aliMEHHUKOBI
NPUCTIBHUKK €N (Bia JaTMHCBKoro inde) ta y (Bim smartuHchkoro ibi) € caaOkumu
dopmamu 3aliMmeHHUKIB. EN acomitoeTbes 3 miecnoBamu pyxy: enlever, s'en aller. En ta
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Y MOXXYTb IO3HAYaTH IMEHHUKH-1CTOTH, 110 Oyso momupeHuM y XVII cT. 1 HaBiTh y
cy4acHii (paHiy3bKiii MoBi: il en parle. 3aliMeHHHK ON, KUK HE 3yCTpPIiYa€ThCS B
THIITMX POMAHCHKHX MOBaX 3a €TUMOJIOTIEI0 € IMEHHUKOaM OMe y BiAMIHKY cas sujet (du
latin homo). Bin 3'siBisieTbest y mam'sitii les Serments de Strasbourg, sik Heo3HaUCHHUH,
yacTo 3 apTukieM le y mpecynosuii: 1'on [7].

BucnoBku. IMEHHI YacTHHU cepeaHBLOBIYHOI (PpaHITy3bKOi MOBU BIIPI3HAIOTHCS
BijI CydacHOT (paHITy3pK0i MOBH 30epeKEHHSIM CUCTEMH JIBOX BiIMiHKIB (Cas sujet / cas
régime), HEperyJIsIpHOIO 3MIHOK (IICKCI€I0 IMEHHHKIB Ta MPUKMETHUKIB 3a POJOM i
yuciom. CtapodpaHily3bka MOBa € MOBOIO 3 JIBOMa BijMiHkamu: le cas sujet et le cas
régime. Y MHOXHWHI BiIIMHKH IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POAY UIiTKO PO3PI3HAIOTHCS 3a
HAsIBHICTIO a00 BIJCYTHICTIO 3aKIHUEHHS -S, ajie¢ B OJHUHI TaKe PO3PI3HEHHS HE €
CUCTEMAaTHYHUM. /[l IMEHHHMKIB »IHOYOTO pOAY NPOTUCTABIECHHS BIIMIHKIB Y
MHOXHWHI Ta OJHHMHI Hemae. BOHM 3aBXIM MarOTh 3aKIHUYEHHA -S Y MHOXHUHI. 3
MOCTYNOBUM 3HUKHEHHSIM BIJIMIHIOBaHHS IMEHHHUKHU 3a3BHYail 3aJIMIIAIOTHCSA Y GopMi
BIAMIHKY le cas régime, 3a BUHSATKOM IMEHHHKIB, SIKI MaJld BIAMIHIOBaHHS 31 3MiHHUM
KOpeHeM 1 siki 30eperya opm BimMminka cas sujet (traitre) abo sk jBa okpemi iIMCHHUKH
(sire / seigneur).

[IpukMeTHUK Mae OUTBINY MO3UIIIHHY CBOOOY. ICHY€E nBa THIMHM MPUKMETHHKIB,
K1 32 O3HAKaMH BIJMIHIOBAHHS BIIMIHIOIOTHCS aHAJIOTIYHO OO0 IMEHHUKIB. OINH THI
NpUKMETHUKIB bons, bone, bon y »xiHodomy poai mae 3akiHueHHs -€. [HImMNA THI
NPUKMETHHUKIB granz, grant, grant y ;xiHo4oMy po/Jil TAKOTO 3aKiH4YeHHs He Mae. Jleski
(dbopMH PUKMETHHUKIB 31 CTyIIeHEM MOPIBHHA THITy graindre, graignor, 1o moxoasiTh
BiJl JIATUHCHKUX CUHTETUYHUX MOPIBHSUTLHUX (POPM, MAIOTh 1HIIUN KOPIHb Y HA3UBHOMY
BiqMiHKY. [IpuciiBHUKK Ha -MENt 3a cBO€r0 MOPGOJIOTIYHOIO MPUPOJIOI0 MOXOAATH BiJl
OPUKMETHUKIB KIHOYOTO pOJAY CIIAYIOTh 3a 3MIHOK TMapagurM MPUKMETHUKA
(bonement y xinoyomy poxi Bix bone 3 -e, ane formant y sxinouomy pomi fort 6e3 -e).
HasBHicTh 0c000BOro 3aliMEHHHMKA y POJI MiJMETa 3yCTPIYAEThCS JOCUTH PIAKO.
CaMocTiiiHHI 3aiMEHHUK B POJIi MiIMETa BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aC10 €KCIPECUBHOCTI.
HasBHICTH 3aliMEHHUKA Y PEUEHHI CIIPUSTUME €BOJIOLIOHYBAaHHIO HOr0 CHHTAaKCUYHOTO
opopmienns. logo ocoboBoro 3aiMeHHUKA Y pOJIl IPSIMOTO YU HEMPSIMOTO JOAATKY,
TO HEHAroJIomeH1 (popmMu 3aliMEHHUKIB YIIOPSIAKOBYIOTHCSA 13 T1€CTIOBOM, @ HAroJIOIIEH1
MOJKYTh MPETEHyBaTH HA CAMOCTIIHY CHHTAKCUYHY POJIb Y PEYCHHI.

AHani3 TATBEPIKYE, IO CEPEAHBOBIUHUN TIEPIOA € TEPEIOMHHM €TaroM
HOMIHAJILHOT PECTPYKTypH3aIlii, 10 XapaKTePU3YEThCS MOCTYIIOBUM TEPEXOJIOM Bij

(AxTyanpHi NUTaHHS TOPIBHAIEHO-ICTOPHYHOTO 1 THIIOJIOTYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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MOBH 3 CHHTETHYHOIO MOPQOJIOTIEI0 A0 aHATITHYHOI MOBH, JI¢ TOPSAOK CIIB 1
MPUINMEHHHKH 3aMIHIOIOTh B1JIMIHIOBaHHS 3a BIIMIHKaMHU.
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